a tak dále/podobně | eccètera, e così via |
a další (lidé)/jiné (věci) | ed altri/altre cose |
a vůbec | (všechno) e tutto, (všeobecně) e in generale |
a především | e soprattutto, e più che altro |
a dokonce... | e perfino... |
a proto... | e perciò... |
tu a tam | di tanto in tanto, ogni tanto |
A co teď? | Che fare adesso? |
A co ty/vy? | E tu/voi? |
No a?, A co jako/má být? | E allora? |
A ještě něco! | E un'altra cosa! |
A tak jsem odešel. | E così me ne sono andato. |
Dvě města, a to/sice Terst a Perugia. | Due città, cioè Trieste e Perugia. |
Dvě a dvě jsou čtyři. | Due più due fa quattro. |
Psal a psal. | Continuava a scrìvere. |
Slíbil mi to, a stejně nepřišel. | Me l'aveva promesso e non è venuto lo stesso. |
Vypadá tak zdravě, a zatím je nemocná. | Sembra così sana ed invece è malata. |
Je pěkná? – A jak! | È bella? – Eccome! |
A jo! (chápu) | Ho capito. |
A je to! | (to je vše) Ecco fatto., (hotovo) È finita. |
Abych řekl pravdu... | A dire la verità... |
Chcete, abych mu zavolal? | Vuole che io gli telèfoni? |
Potřebuji, abys přišel. | Ho bisogno che tu venga. |
Odjela tam, aby se naučila anglicky. | È andata lì per imparare l'inglese. |
Zopakoval jsem to, aby to pochopila. | L'ho ripetuto perché lo capisse. |
Připomeň mu to, aby na to nezapomněl. | Ricòrdaglielo che non lo dimèntichi. |
Utekl ze země, aby ho nezajali. | È fuggito dal paese perché non lo catturàssero. |
A aby to bylo ještě složitější... | E per rènderlo ancora più diffìcile... |
Dohlédni, aby... | Bada che... |
Radím ti, abys to nedělal. | Ti consiglio di non farlo. |
Mám strach, aby to neztratil. | Ho paura che lui lo perda. |
Takže aby bylo jasno... | Intendiàmoci bene... |
Aby ne! (jistě) | Come no! |
Už aby byl pátek! | Magari fosse già venerdì. |
Už aby tu byli. | Magari fòssero già qui. |
Už aby to přestalo/skončilo! | Magari smettesse/finisse! |
Už aby začali... (je nejvyšší čas) | È ora che comìncino a... |
Jen abys neztratil ty peníze. | Sta attento a non pèrdere i soldi. |
Ne abys to všem říkal! | Che non ti venga in mente di dirlo a tutti! |
Aby se mu tak něco stalo! | Speriamo che non gli sia successo niente! |
Jenom aby! | Speriamo bene!, (kéž by) Magari! |
Jdeš akorát, právě jsme začali. | Sei venuto proprio al momento giusto, abbiamo appena cominciato. |
Ty kalhoty jsou mi akorát. | I pantaloni mi stanno a pennello. |
Přijel akorát, když jsem odjížděl. | È arrivato proprio quando stavo per partire. |
Trefil se akorát doprostřed. | Ha colpito proprio al centro. |
Akorát odcházíme. | Siamo proprio in partenza. |
Přišla akorát ona. | È venuta solo lei. |
Akorát doufám, že... | Spero soltanto che... |
To je pěkný, akorát že si to nemůžeme dovolit. | È molto bello, solo che non possiamo permèttercelo. |
..., akorát že ten tady teď není. | ..., solo che lui non è qui al momento. |
Já mám tak akorát čas! | Come se avessi il tempo! |
Mám tě tak akorát dost! | Ne ho abbastanza di te! |
Byla tu, ale neviděla mne. | Era qui ma non mi ha visto. |
Ale na druhou stranu... | Ma dall'altro lato... |
Ne já, ale tys to udělal! | Non sono stato io, ma tu a farlo! |
Jít tam kvůli tomu ale nechci. | Non voglio andarci, però, per quel motivo. |
Pršelo, ale přece jsme šli na výlet. | Nonostante la pioggia siamo andati a fare una gita. |
Je to smutné, ale je to tak. | È triste, ma è così. |
Ale jdi! (nevěřícně) | Ma va! |
Ale, ale! (podívejme se) | Càspita! |
Ale, ale. (konejšivě) | Ma dai! |
To je ale auto! | Che màcchina! |
To je ale týpek! (zvláštní ap.) | Che tipo strano! |
Ale ne! | (zklamání) Ma no!, (samozřejmě ne) Certo che no! |
Ale ano! (samozřejmě) | Ma sì!, Ma certo! |
ani ... ani | né ... né |
ani ty ani já | né tu né io |
Nejí ani nepije. | Non mangia né beve. |
Ani se nerozloučila! | È uscita senza salutare! |
Ani nenapsal, ani nezavolal. | Non ha scritto né chiamato. |
ani v nejmenším | niente affatto |
ani trochu /trošku | per niente |
ani ne | non proprio, (nijak mimořádně) non particolarmente |
ani jeden | nemmeno uno |
ani jednou | nemmeno una volta |
Ani mě nenapadne!, Ani nápad ! | Neanche per sogno! |
Ani za nic ! | Nemmeno per tutto l'oro del mondo! |
Ani o tom nemluv ! | Non parlarne nemmeno! |
Ať tě to ani nenapadne ! | Che non ti venga nemmeno in mente! |
Máš strach? – Ani ne . | Hai paura? – Non proprio. |
Je chytrá? – Ani ne . | È intelligente? – Non particolarmente. |
Je pryč ani ne hodinu. | Non è neanche un'ora che è uscita/uscito. |
Přišel? – Ani nevím . | È arrivato? – Non lo so proprio. |
Ani bych neřekl/se nedivil. | Non direi proprio/sarei sorpreso. |
Nebyl jsem tam, ani nepamatuju . | Sono anni che non ci vado. |
Vstoupila, aniž (by) pozdravila. | È entrata senza salutare. |
Udělal to, aniž by se mě zeptal. | L'ha fatto senza chièdermi. |
Šel tam, aniž byl pozván. | È andato lì senza èssere stato invitato. |
Aniž bych chtěl být hrubý... | Senza voler èssere scortese... |
Aniž bych se chtěl chlubit... | Senza volermi vantare... |
Aniž bych to schvaloval... | Pur non approvàndolo... |
Měl bys to alespoň zkusit. | Dovresti almeno provarci. |
Aspoň jsi mi mohl zavolat. | Potevi almeno telefonarmi. |
Je to ošklivé, aspoň mně se to nelíbí. | È brutto, almeno a me non piace. |
Potřebuje aspoň 45 hlasů. | Ha bisogno di almeno 45 voti. |
Aspoň že tak/to. | Meno male! |
Řekni mu, ať přestane/počká. | Digli di smètterla/aspettare. |
Pospěš, ať to nezmeškáš. | Sbrìgati che lo perdi. |
Hlavně ať... | L'importante è che... |
Ať se snažila, jak chtěla... | Per quanto ci provasse... |
Ať je to kdekoliv, najdu to. | Dovunque sia, lo troverò. |
Ať se stane cokoli... | Qualsiasi cosa accada... |
Ať to stojí, co to stojí. | A qualsiasi costo. |
Ať se na to díváš jakkoli. | Da qualunque lato lo guardi. |
Ať se ti to líbí nebo ne... | Che ti piaccia o no... |
až až | abbastanza, (příliš) fin troppo |
až na | tranne (che), ad eccezione di |
až na to, že... | solo che..., (problém je, že) il problema è che... |
všichni, až na tebe | tutti tranne te |
Řídil jsem až do Modeny. | Ho guidato fino a Modena. |
Přečtěte si strany 5 až 10. | Leggete da p`agina 5 a pagina 10. |
Jsem promočený až na kůži. | Sono bagnato fino alle ossa. |
Je chytrý až moc. | È fin troppo intelligente. |
Je až příliš štědrý. | È fin troppo generoso. |
Je zvědavý, až dotěrný. | È curioso, quasi appiccicoso. |
Až dosud se nic nestalo. | Finora non è successo niente. |
Křičel, až ochraptěl. | Gridava a più non posso. |
Zboží se balí do... | La merce si imballa in... |
Balím se/si kufry. | Sto facendo le valigie. |
Balí si cigarety sám. | Si rolla le sigarette da solo. |
Balila tam jednoho kluka. | Ci rimorchiava un ragazzo. |
V kolik to balíš? (končíš práci) | A che ora finisci?, (jdeš z práce) A che ora esci dal lavoro?, A che ora stacchi? |
Já to balím. (končím) | (odcházím) Me ne vado., (vzdávám to) Mi arrendo., Non ce la faccio., Lo làscio pèrdere. Chiudo bottega. |
Bojím se, že má pravdu. | Ho paura/Temo che abbia ragione. |
Neboj se! | Non avere paura!, (buď bez obav) Non preoccuparti! |
Bál jsem se o tebe. | Mi preoccupavo per te. |
Neboj se mě! | Non avere paura di me! |
Není se čeho bát. | Non c'è niente da temere. |
Čeho se bojíš? | Di che cosa hai paura? |
Nebojte se zeptat. | Non abbia paura di chièdere. |
Nebojím se tě. | Non ho paura di te. |
Bála se psů. | Aveva paura dei cani. |
Bojí se, že to ztratím. | Ha paura che io lo perda. |
Bál se vrátit se. | Aveva paura di tornare. |
Hrozně se bojí pavouků. | Ha una grande paura dei ragni. |
Kdo se bojí, nesmí do lesa. | Chi ha paura non vada alla guerra. |
Co tě baví dělat? | Che cosa ti piace fare? |
Baví mě čtení. | Mi piace lèggere. |
(Ne)baví mě to. | (Non) lo trovo divertente. |
Už mě to nebaví. | (Quello) non mi piace più., (mám toho dost) Ne sono stufo., Non ne posso più. |
Moc mě baví... | Mi piace molto... |
Přestává mě to bavit. | Sta iniziando a seccarmi/stancarmi. |
Jak je to může bavit? | Che gusto ci tròvano? |
Jeho vtípky už všechny přestávají bavit. | I suoi scherzi comìnciano ad infastidire tutti. |
Po nějaké době vás to přestane bavit. | Dopo qualche tempo se ne stancherà. |
Bavil nás svými příběhy. | Ci divertiva con le sue storie. |
Dobře se bavte! | Buon divertimento!, Divertìtevi! |
Bavíš se dobře? | Ti stai divertendo? |
Dobře jsme se bavili. | Ci siamo divertiti molto. |
Baví se tím, že hrají... | Si divèrtono giocando/a giocare... |
Bavili jsme se o tobě. | Abbiamo parlato di te. |
Přestaňte se bavit! | Smettete di parlare!, (Ticho!) (Fate) silenzio! |
O tom se (teď) nebudeme bavit! | Non ne parleremo (adesso)! |
Nebavíme se spolu. | Non ci parliamo. |
Vůbec se s ním nebav! | Non parlare con lui!, Non parlargli!, (nevšímej si ho) Non fargli caso! |
Každé ráno chodím běhat. | Corro ogni mattina., Vado a còrrere ogni mattina. |
Nerad běhám po nákupech/úřadech. | Non mi piace fare la spesa/andare a fare commissioni. |
Běhá mi z toho mráz po zádech. | (Quello) mi fa venire i brìvidi/la pelle d'oca. |
Běhá mi mráz po zádech při pomyšlení/když si pomyslím... | Mi vèngono i brìvidi a pensare che... |
Už to běhá (v pohodě). (funguje) | Adesso funziona., Adesso è a posto. |
Během dne ti několikrát volal. | Durante il giorno ti ha chiamato più volte. |
Budu tam během hodiny. | Arrivo entro un'ora. |
Sejdeme se během oběda. | Ci incontriamo durante il pranzo. |
Během toho, co jsem spal... | Mentre dormivo... |
Tohle lepidlo ztvrdne během minuty. | Questa colla indurisce in un minuto. |
Během noci připadl další sníh. | Durante la notte è caduta altra neve. |
Během celých devadesátých let... | Durante tutti gli anni novanta... |
Během celé porady nic neřekl. | Durante la conferenza non ha detto niente. |
Udělal to bez váhání . | L'ha fatto senza esitare. |
Bez ohledu na... | Senza fare caso a..., Senza riguardo per..., (bez rozlišování) Senza distinzioni di... |
Mluvil bez přestání . | Ha parlato ininterrottamente. |
Bez ustání si stěžuje. | Si lamenta di contìnuo/sempre. |
Je to bez chuti. (pokrm) | È insìpido/senza sapore. |
Bez komentáře . | Non ho niente da dire. |
A bez odmlouvání ! | Senza protestare! |
Bloudili jsme bez cíle . | Abbiamo vagato senza meta. |
Ležel tam bez hnutí . | Giaceva lì immòbile. |
Prošla bez povšimnutí . | È passata inosservata. |
To je bez debat . | Su questo non ci piove. |
Je to beze sporu nejlepší... | È senza dubbio il migliore... |
Bez pochyby ti to řekl. | Senza dubbio te l'ha detto. |
Bez legrace! (vážná věc) | Sul serio! |
(Buď) bez obav. (žádný strach) | Non preoccuparti. |
Prosil bych kávu bez kofeinu . | Un caffè decaffeinato, per favore. |
Pět bez tří se rovná... | Cinque meno tre fa... |
Je bez práce. (nezaměstnaný) | È disoccupat|o/-a. |
Zůstali bez otce/matky . | Sono rimasti senza padre/madre. |
Jsou bez domova /střechy nad hlavou. | Sono rimasti senza tetto. |
Byla nahoře bez. | Era a seno nudo. |
Chodí bez podprsenky . | Non porta il reggiseno. |
Jsem bez peněz /koruny. | Sono senza soldi., Sono al verde. |
Bez práce nejsou koláče. | Chi dorme non piglia pesci. |
Řekl jsem mu bez obalu , že... | Gli ho detto chiaro e tondo che... |
bez mrknutí oka | senza batter ciglio |
Běž pryč ! | Va via di qui!, Vàttene! |
Běž do háje/prdele ! | vulg. Va al diàvolo!/Vaffanculo! |
Běžte pro pomoc . | Vada a cercare aiuto! |
Běž se na to podívat . | Va a darci un'occhiata. |
Běž/Běžte dál ! | (dovnitř) Entri/Entra!, (nezastavujte se) Non si fermi! |
Musím už běžet. | Già devo andare. |
Běžela na autobus . | È corsa a prèndere l'autobus. |
Poběží závod . | Prenderà parte alla corsa. |
Závod se běží za každého počasí. | La corsa si svolgerà con qualsìasi tempo. |
Jak běží čas ... | Come passa il tempo... |
Čas běží. (není ho nazbyt) | Il tempo vola. |
Jak léta běží... | Come pàssano gli anni... |
Lhůta běží od 1.dubna. | Il perìodo viene calcolato dal 1o aprile. |
Film poběží v kinech od... | Il film esce nei cìnema il... |
Oč běží ? | Di che cosa si tratta?, (co se děje) Che cosa succede? |
Motor běží na volnoběh . | Il motore gira a vuoto. |
Běžně se stává, že... | Succede comunemente che... |
Místa, kam člověk běžně nechodí... | I luoghi dove di sòlito non si va... |
Nejběžněji užívané fráze jsou... | Le frasi più usate sono... |
To se tady děje běžně. | Qui succede di frequente. |
Tato nemoc se běžně léčí... | Questa malattìa viene comunemente curata con... |
běžně dostupný | comunemente disponìbile, facilmente reperìbile |
Jím jenom bílé maso. | Mangio solo carne bianca. |
Byla bílá jak stěna. | Era pàllida come un cadàvere/morto. |
Byl celý v bílém. | Era tutto vestito di bianco. |
Má pleť bílou jako sníh. | La sua pelle è càndida come la neve. |
Vyvěsili bílou vlajku. (kapitulovali) | Hanno alzato bandiera bianca. |
Máme to černé na bílém. | Èccolo qui, nero su bianco. |
Bílý dům zprávu dementoval. | La Casa Bianca ha smentito la notizia. |
Je to docela blízko. | È abbastanza vicino. |
Je tady někde blízko benzinka? | C'è un distributore di benzina qui vicino? |
Jsou příliš blízko u sebe. | Sono troppo vicini uno all'àltro. |
Konec je blízko. | La fine si avvicina. |
hosté z blízka i z daleka | òspiti da vicino e da lontano |
pohled z blízka | sguardo da vicino |
mít blízko ke komu/čemu (vztahem) | avere uno stretto rapporto con q/qc |
v těsné blízkosti čeho | nei pressi, nei paraggi di qc |
Byl střelen z bezprostřední blízkosti. | Gli hanno sparato a bruciapelo. |
Můžete to blíže určit/popsat? | Può specificarlo? |
blíže neurčené místo | luogo imprecisato |
blíže neurčené množství | quantità imprecisata |
Musíme se (navzájem) blíže poznat. | Dobbiamo conòscerci meglio. |
Kde je nejbližší nemocnice ? | Dov'è l'ospedale più vicino? |
Je tady nějaké bližší letiště ? | C'è un aeroporto più vicino? |
Je z blízké vesnice . | È di un paese vicino. |
Je to můj nejbližší přítel . | È il mio amico più stretto. |
Jsme blízcí příbuzní . | Siamo parenti stretti. |
Jsme si velmi blízcí . | Siamo molto uniti. |
Vytvořil si k ní blízký vztah . | Ha sviluppato un attaccamento a lei. |
Bližší informace viz... | Per ulteriori informazioni vedi... |
Můžete mi k tomu říct něco bližšího ? | Può dirmi qualcosa di più su questo? |
co nejbližší | il più vicino possìbile |
při nejbližší příležitosti | alla pròssima occasione |
nejbližší rodina | la famiglia più vicina |
bližší příbuzenstvo | parenti stretti |
blízký vztah | stretto rapporto |
blízký spolupracovník | stretto collaboratore. |
na Blízkém východě | nel Medio Oriente |
v blízké/nejbližší budoucnosti | in un pròssimo/nell'immediato futuro |
blízká setkání třetího druhu | incontri ravvicinati del terzo tipo |
bližší určení/popis | una specificazione/descrizione più precisa |
při bližší prohlídce/bližším ohledání | a un esame più attento |
Vyhrál na body. (v boxu ap.) | Ha vinto ai punti. |
Získala dva body. | Ha segnato due punti. |
Dostal jsem pět trestných bodů. | Ho ricevuto cinque punti di penalità. |
Jednání ustrnula na mrtvém bodě. | Le trattative sono a un punto morto. |
Překonali jsme mrtvý bod v jednání. | Abbiamo superato il punto morto nelle trattative. |
Byl uznán vinným ve všech bodech obžaloby. | È stato riconosciuto colpèvole di tutti i capi di imputazione. |
Je to hlavní bod v programu schůze. | È il punto principale all'òrdine del giorno. |
Nálada byla na bodu mrazu. | C'era un'atmosfera gèlida. |
Nastražili mu do auta bombu. | Gli hanno piazzato/messo una bomba nella màcchina. |
Pyrotechnici tu bombu zneškodnili. | Gli artificieri hanno disinnescato la bomba. |
Bombu odpálili dálkově. | La bomba è stata fatta esplòdere a distanza. |
Svrhli jadernou bombu na... | Hanno lanciato una bomba nucleare su... |
Došlo k dalšímu bombovému útoku. | È avvenuto un altro attentato dinamitardo. |
Je to časovaná bomba. | È una bomba a orologeria. |
hovor. To je bomba! (paráda) | (È) Fantàstico! |
Nic ti v tom nebrání. | Niente te lo impedisce. |
Nebraň mi v tom. | Non impedirmi di farlo. |
Bráníš mi ve výhledu. | Mi ostruisci la vista. |
Bránili mu ve vstupu do... | Gli impedìvano di entrare in... |
Rodiče jí bránili, aby se stala... | I suoi genitori tentàvano di dissuaderla dal diventare... |
Vysoké daně brání podnikání. | Alte imposte ostàcolano il sviluppo dell'impresa. |
Bránili svoji vlast. | Difendèvano la loro patria. |
bránit ve výkonu spravedlnosti | ostacolare l'esecuzione della giustizia |
Neber to/ji s sebou . | Non portarlo/portarla con te. |
Berte si (sušenky)! | Prendete biscotti! |
(Já to) beru . | (dohodnuto) D'accordo., (přijímám) L'accetto. |
Neber mi to . | Non togliermelo!, Non portarlo via da me! |
Beru hodiny angličtiny. | Prendo le lezioni d'inglese. |
Bereš prášky na spaní? | Prendi sonnìferi? |
Bere drogy ? | Fa uso di droghe? |
Bere antikoncepci . | Prende le pillole. |
Neberte úplatky ! | Non prèndere la bustarella/tangenti! |
Neberu stopaře . | Non do passaggio agli autostoppisti. |
Berou? (ryby) | Abbòccano? |
Kolik bereš měsíčně ? | Quanto prendi al mese? |
Bere 10 000 čistého měsíčně . | Prende 10 000 netti al mese. |
Proč nebereš do úvahy ... | Perché non prendi in considerazione... |
Ber v úvahu, že... | Prendi in considerazione che... |
Beru to na vědomí . | Lo prèndo in considerazione. |
Berte prosím na vědomí , že... | Per favore si renda conto che... |
Zodpovědnost beru na sebe. | Mi assumo la responsabilità. |
Ber nebo nech být. | Prendi o lascia. |
Kde bereš tu drzost ... | Come osi..., Come ti permetti... |
Bereš to příliš vážně . | Lo prèndi troppo sul serio. |
Neber si to tolik/tak . | Non prèndertela tanto. |
Neber si ho za vzor ! | Non prènderlo a modello! |
Bere jim to odvahu /odhodlání. | Quello li scoraggia. |
Jak to mám brát? (chápat) | Come devo capirlo? |
Záleží na tom, jak to bereš . | Dipende da come lo prendi/guardi. |
... ať to bereš jakkoli | ...comunque lo prendi |
Musíš to brát s rezervou . | Devi prènderlo con un grano di sale. |
Ber to s nadhledem . | Sii al di sopra di quello., (buď v klidu) Càlmati! |
Berou to jako samozřejmost , že... | Lo danno per scontato che... |
Neměl bys to brát doslova . | Non dovresti prènderlo alla lèttera. |
Měl bys brát ohledy na ostatní. | Dovresti rispettare gli altri.. |
Vůbec na nás nebral ohledy . | Non ci rispettava affatto. |
Kde se tady bereš? | Che cosa fai qui?, Che cosa ti porta qui?, Come sei arrivato qui? |
Berou se za týden. (za manžele) | Si spòsano fra una settimana. |
Nebral si servítky . | Agiva senza scrùpoli., (v hovoru) Non aveva peli sulla lingua. |
To bych nedělal . | Non lo farei., Preferirei non farlo. |
Nejlepší by bylo jít tam hned. | La cosa migliore sarebbe andare lì sùbito. |
Měl bys jít. (doporučení) | Dovresti andare. |
Mohl byste mi pomoct? | Mi potrebbe aiutare? |
Mohl by... | Potrebbe... |
Raději bych šel... | Preferirei andare a... |
Chtěl /Šel bych... | Vorrei/Andrei... |
Raději byste měli počkat. | Dovreste aspettare. |
Přišel bych, ale... | Verrei ma... |
To by bylo výborné . | Sarebbe stupendo. |
Hrozně nerad bych... | Non vorrei... |
Nebylo by lepší počkat? | Non sarebbe meglio aspettare? |
Kdybych byl tebou , tak bych... | Se fossi in te... |
Kdybyste náhodou potřeboval... | Se per caso avesse bisogno di... |
Co by se stalo, kdybych mu to řekl? | Che cosa succederebbe se glielo dicessi? |
Kdybych to byl věděl , byl bych ti pomohl. | Se lo avessi saputo, ti avrei aiutato. |
Kde bydlíš? (trvale) | Dove àbiti? |
Máš kde bydlet? | (krátkodobě) Hai dove stare? |
Nemají kde bydlet. | Non hanno dove abitare/vìvere. |
Bydlím v Toledu. | Àbito/Vivo a Toledo. |
Bydlí v podnájmu u přátel. | Sta in affitto dagli amici. |
Bydlím sám. | Àbito/Vivo solo. |
Bydlíme spolu. | (nesezdaný pár ap.) Abitiamo insieme., (sdílet pokoj) Condividiamo una stanza. |
Bydlíme v dobrém hotelu. | Siamo alloggiati in un buon albergo. |
Budu bydlet u strýce. | Starò da mio zio. |
Už tady nebydlí. | Non àbita più qui. |
Můžete bydlet u mě. | Può stare da me. |
Náklady na bydlení jsou čím dál vyšší. | I costi degli alloggi sono in continuo aumento. |
Bydlel jsem v hotelu Continental. | Ero alloggiato in all'hotel Continental. |
Jsem tady . | Sono qui., Èccomi qua. |
Kde jsi/jste ? | Dove sei/’ete? |
Tady jsem! (zvolání) | Sono qua! |
Támhle jsou /je to! | Sono/È lì! |
Nejsme spokojeni. | Non siamo contenti. |
Je tu někdo ? | C'è qualcuno qui? |
Kde jste byli ? | Dove eravate?, (doteď) Dove siete stati finora? |
Co je? (co se děje?) | Cosa c'è?, Che succede? |
Co je ti? | Che cos'hai? |
Je tady/doma ? | È qui/a casa? |
Není tady/doma. | Non è qui/in casa. |
Kde je to? | (nacházet se) Dov'è? |
Kde to bylo? | Dov'era? |
Dnes je pátek. | Oggi è venerdì. |
Není to daleko . | Non è lontano. |
Je něco nového ? | C'è qualcosa di nuovo?, C'è qualche novità? |
To je problém . | È un problema. |
To je moje věc . | È affar mio., Questo riguarda me. |
To je jedno . | Non importa., Fa lo stesso. |
Je dost času . | C'è abbastanza tempo. |
Je mnoho věcí ... | Ci sono molte cose... |
Něco není v pořádku ? | C'è qualcosa che non va bene? |
Není nad... (nic není lepší) | Non c'è niente di meglio di... |
To není nic pro mě . | Questo non fa per me. |
Nebýt jeho... | Se non ci fosse lui... |
Být na tvém místě/tebou ... | Se io fossi in te/al tuo posto... |
Bylo to dávno . | Era molto tempo fa. |
Už jsi tady/tam někdy byl? | Ci sei mai stato? |
Buďte tam včas ! | Arrivate in tempo! |
Budu tam . | Starò lì. |
Bude to těžké? | Sarà difficile? |
Bude tady čekat auto. | Ci aspetterà una màcchina. |
Kdo bude příštím prezidentem? | Chi sarà il futuro presidente? |
Budou problémy. | Ci saranno dei problemi. |
Není mi dobře . | Non mi sento bene. |
Je mi špatně/dobře . | Mi sento male/bene. |
Je mi horko/zima . | Ho caldo/freddo. |
Není vám zima ? | Non ha freddo? |
Je hrozné vedro . | Fa caldo da morire. |
Bylo mi do pláče . | Mi è venuto da piàngere. |
Je mi dvacet pět (let). | Ho venticinque anni. |
Jsou nějaké volné židle? | C'è qualche sedia lìbera? |
Do toho ti nic není . | Questo non ti riguarda. Non è affar tuo. |
Jsem rád. | Sono contento. |
Je mi to jedno/fuk . | Non m'importa niente., Non me ne importa un corno., vulg. Me ne frego. |
Je po otci . | È tutto suo padre., Assomiglia a suo padre. |
Něco s tím je. (v nepořádku) | C'è qualcosa che non va bene. |
Je po všem/konec . | Tutto è finito., È finita. |
Zrovna jsem četl knihu. | Stavo proprio leggendo un libro. |